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AHI'JIOA3BIYHOI'O AHEK/IOTA

[Anna V. Nikolaeva, Ekaterina E. Dergach Play on words as the basis
of structuring jokes in English]

Play on words is a special language unit used to create some comic effect and to make the listener
smile and laugh, the aim if play on words is to make a playful and even ironic mood. Play on words is
realized in such a genre as a joke. In modern English this realization is possible due to the use of
homonyms, homoforms and homophones. Play on words realization based on different sound coincidence is
the most widely-spread means in English short funny stories. Polysemy is another frequent language
phenomenon used in the function of play on words in structuring jokes. The usage of the above mentioned
expressive language units in short funny stories in English (called “anecdotes” in the Russian language)
make the latter brighter and more emotional, so the speaker does not have to resort to metaphors.
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Takol peyeBoM KaHp Kak aHEKIOT BCEr/la OTIIMYAJICS CBOEU SIPKOCTBIO U HECTAH-
JAPTHOCTBIO, CJIIOKHOCTBIO U HEOJHO3HAYHOCTHIO, UMEHHO B a@HEKJIOTE COJIEPIKUTCS
cBoeoOpazue (GopM U CEMaHTUKM MX CIIOBECHOTO BbIpakeHus. Omucanue
OOJIBIIMHCTBA PeASTUil CETOTHSIIHEN KU3HHU B SI3bIKOBOM aHEKIOTE COMPOBOKIAIOTCS
UHTEPECHOUN A3bI1K0GOU uU2pou HAPSALY C TPAJAULMOHHBIMU SKCIPECCUBHBIMH SI3bI-
KOBBIMU CPEJICTBAMHU. SIBICHUE s3bIKOBOU Uepbl OTHOCUTCS K OJTHOMY U3 HamOosee
CIIO)KHBIX M aCCUCTEMHBIX MOHSTHM, B KOTOPHIX €CTh MHOTOMEPHOCTb, O€3rpaHny-
HOCTb U INHAMUYHOCTb sA3bIKa [7, ¢.182]. B coBpeMeHHOI1 JIMHIBUCTUKE U JIUTEPATY -
POBEICHUN TEPMUH «A3bIKOGAs U2pa» TIOHUMAETCsl HEOAHO3HA4YHO. P mccnenosa-

tenet, Takue kak b.JI. 'actiapos [6, 11] mog omoenvhbim BUAOM SI3IKOBOM UTPHI T10-
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HUMAIOT UTPy CJOB. B TaHHOM cTaThe B X0Ji€ JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a aHEKIO0Ta
MbI TIPUIEPKUBAEMCS] TEPMHUHA <«SI3BIKOBAsi UIPa», MOCKOJBKY €ro yrnoTpeOieHne U
M3YYECHHE UMEET JUIUTEIbHYIO TPAIUIUIO, KOTOPAask BOCXOAUT K @aHTUYHOCTH. Y TIOMU-
HaHHE O S3BIKOBOM UTPE, «3a0aBHBIX CIIOBECHBIX 000POTaX» KaK CPEACTBE IIyTKU WU
«obMaHay ciymiarenei cogepxkurcs emie B «Putopuke» Apucrorens [15].

MHorue uccnenoBaTenyu pacCMaTpUBAIM S3bIKOBYIO UTPY KaK CIIyyail UTPhI BO-
oOmie: Tak, BOEPBBIE S3BbIK CpaBHUBaeTcs ¢ urpoit B tpymax ®. nme Coccropa
[{ut.mo: 2, ¢. 20], nanHoi mpobiaeMaTnkoi Takke nHTepecoBayicss A.A. IloreOHs
— €ro MCCJeN0BaTeNbCKUil MHTEpeC ObUT c(hOKyCHpOBAH Ha IIAXMAaTHOW UTpe, KO-
TOPYIO OH PacCMaTpuBall KaK «CUCTEMY CXEM U MPaBUI» U «KpailHE CIelUaTIn3U-
poBaHHOE MbITuIeHue»,[13, c. 204]. Teopuss urpoBoro (yHKIHOHUPOBAHUS U
MIPOUCXOXKICHHUS sI3bIKa Oblila pa3padborana Jlronsurom Butrenmreitnom [5], KoTo-
PBI IUPOKO WHTEPIPETUPOBANT TOHSATHE «SI3BIKOBAS WUTPA»: «BCAKUL QU0 Oesi-
MenbHOCMU, CBA3AHHbIL ¢ Uepol, Aensemcs uepouy. ines o sI3pIKOBBIX Urpax 3a-
HUMaeT 0c000€ MECTO B €r0 KOHIICTIINH, MPECTaBIsAsl cOO0H HE TOIBKO OJHO U3
MOHSATUH, OTOOPAXKAIOIIUX M OOBICHSIONINX OMPECICHHBIC PeaIui, HO U PEryJIsip-
HO pabOTAIOMIMI MPUHITUAIT TOHUMAHUS HOBBIX MPAKTUK JIIOJIEH BMECTE C UX KOM-
MYHHKATUBHBIM, peueBbIM OCHalleHueM. [1o JI.Burrenmreinny, 13bIK0OBbIE UTPBI —
ATO UEJIOCTHbIE M 3aKOHYEHHBIE CHUCTEMbl KOMMYHMKAIIMM, MOJIYUHSIOIINECS
«CBOMM OCOOBIM BHYTPEHHUM COTJIAIIEHUSIM U TMpaBuiiam». Hapymenue 1momo06-
HBIX MPAaBUJI BEJET K BBIXOAY 3a MPEAeibl KOHKPETHOM «urpe» [5, c. 15].

J.Yuapo mpejyaraer cieayrollee ONpeAcsieHUE JaHHOMY SBJICHUIO B CBOMX
TpyJax «SI3bIK IIyTOK: aHANW3 S3BIKOBOUM UTPbIy. «The term word play includes
every conceivable way in which language is used with the intent to amusey» [17,c.
2], cumTas, 4TO SA3BIKOBOM UTPOU MOXKET SIBISATHCS JTHO00€ IKCIEPUMEHTHUPOBAHUE
CO CIIOBOM, OCHOBHOM IIEJThI0 KOTOPOTO SBJISIETCS CO3/IaHIE FOMOPHUCTUUECKOTO (-
dekra. H./I. ApyTioHOBa paccMarpuBaia SI3bIKOBYIO HTPY KakK OTKJIOHEHHE OT
HOPM | TIpaBuUJI, T.€. KaK HEKy0 aHoManuto. J[anHast Teopust mprodpesna OONbIIyIo
MOMYJISIPHOCTh B OTeduecTBEHHOM juHrBucTtuke. H.J[. ApyTioHOBa monaraia, 4To
oJ, aHomanueu B A3bIKE MOYKHO MOHHUMATh CKBO3HOE JIEWCTBUE OTKJIOHEHHUS OT
HOPMBI, KOTOpoe OepeT Hadaso B chepe MUPOBO33PEHHUSI, 00ECTICUNBAIOIIEE NCXO/I-
HbI€ CBEJEHUS NJIi KOMMYHHKAIIUH, MPOUCXOJsIIee depe3 o0JIacTh B3aUMOJCH-
CTBUSI, OTKJIAJbIBAIOIIIEECS B CJIOBOOOPA30BATENbHOM, CHHTAKCUYECKOU U JIEKCUYe-

CKOM CeMaHTHKE M 3aBepIarolieecs B BepoaIbHOM TBopUecTBe [3,¢. 5].
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MHorue TUHTBUCTHI, U3yYalONIue JaHHBIM (PEHOMEH, MPUICPKUBATUCH TOTO
MHEHUSI, YTO SI3bIKOBAsi UTPa MOXKET CYILECTBOBATh JUIIb MPU YCIOBUU OTKIIO-
HeHus oT y3yca. Tak, Hanpumep, E.H. lllupsieB yTBepxaan, 4To sI3bIKOBasi Urpa
MPEJCTABISIET CO00M «OCOOBIN BHJ KOMUYECKOTO, OCHOBHOUM I[€BI0 KOTOPOTO
SBJSIETCS] BBI3BATh YJBIOKY, CMEX, CO3/1aTh NIYTIWBOE WM JaKe UPOHHYECKOE
HacTtpoeHue». Benen 3a H.J[. ApyTIOHOBOM HCCIIEN0BATENb AEIUTHCS MBICIBIO O
TOM, 4TO SA3bIKOBAasi UTPa U CTPYKTYPHBIE YPOBHU CTPOCHUS S3bIKA B3AaMMOCBS3a -
HBI, a TaKXe MOAPOOHO aHAIMU3UPYET CIHOCOOBI S3BIKOBOW WUTPhI HA (POoHETHYE-
CKOM, TPaMMaTH4YE€CKOM, CIIOBOOOPA30BATEILHOM, CTHJIIMCTUYECKOM U CEMacHo -
noruyeckoM ypoBHsx. [ut. mo: 8, c. 174]. K ucciegoBanuio KOMHUYECKOM
(GyHKIIMU S3BIKOBOUM UTPHI oOpamaetcs u D.M. beperoBckas, KoTopasi yBepeHa,
YTO CO3/JIaHUE NIYTKU HE MPEACTaBISICT COO0N €IUHCTBEHHYIO (OpMY BOILIOIIE -
HUSI SI3bIKOBOM MTPHI B TEKCTaX. SI3pIKOBasi Urpa MHOTOTPAHHA U MTOATOMY 00Ja-
JaeT TaKOW CIIOCOOHOCTHIO, KaK MPOHUKATH BO BCE O0JACTH KU3HU 4YeJoBeKa [4,
c. 162]. Cornmacno D.M. beperoBckoil, si3bIKOBas HWIpa peaU3yeTCs Ha BCEX
S3BIKOBBIX YPOBHSIX — (POHETHUECKOM, CIIOBOOOPA30BATEIHLHOM, JIEKCUUYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM. JIMHTBUCT CUMTAET, YTO MOCTPOEHUE JAHHBIX CIIOCOOOB CO-
3MaHUS A3bIKOBOW UTPHl OPUEHTUPYETCS] HA KOHKPETHYIO OYKBY WJIU 3BYK, CHH-
TaKCUYECKYI0 CTPYKTYpy wWin Mopdemy, MpUHAIIE)KHOCTh K OMPEIACICHHOMY
(GYHKIIMOHATBHOMY CTHJIIO, OajaHC TEeMbl U PEMBI, COUYETAEMOCTb, TJIABHYIO
TeMy, nparMaTtuky [4, c.168]. M.M. MasikoBCKHUil 110J] «A3bIKOBOW UTPOI» MOHHU -
MaeT pe3yibTaT JII0O0OTO CONMAIBHOTO BO3JCUCTBUS Ha SA3bIK, HAPYIIAMONIUN
yctoituuBocTh Becel cuctembl [10, c. 14]. A.B. YconakuHa, OTHOCHUT SI3LIKOBYIO
Urpy K 0co0oi (Gopme ITUHTBOKPEATUBHOTO MBIIUICHUS, SIBISIOMIETOCS pe-
3yJIbTATOB 3allPOrPaMMHUPOBAHHOTO HAPYIIEHHUS SI3bIKOBOM CXEMBbI U OCO3HAHHO -
ro OTKJIOHEHUS OT SI3BIKOBOW HOPMBI C IENbI0 JTOCTHXKEHUS OMpPEeaeIeHHOT0 3 -
¢dexra (yame Bcero komuueckoro) [16, c. 9].

CornacHO OpUTAaHCKON HCCIIEOBATEIBCKON TPAJAHIINY S3BIKOBAsi UTpa 0003HA-
4aeTcs TEPMUHOM «puny. Clenyer OTMETUTh, YTO TEPMUH «pun» HE UMEET YETKO-
ro onpexaenenusd. Tak, HanpuMmep, «Te3aypyc aHIIMUCKOTO SI3bIKa» JAeT CIEAYIO-
ee ornpeesieHne paccMaTpUBaeMOMY SIBICHHIO. «Pun — a play on words, some-
times on different senses of the same word and sometimes on the similar sense or
sound of different wordsy». (Karambyp — uepa cios, 6 ocHoge KOMOpOll 1edxcam

uHo20a pasiudnble SHAYEeHUA 00HO20 U MO20 dice ciloea, a UHO20a NOXONHCULL CMBICIL
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unu cozgyuue cosepuleHHo pasuvix cios) [12, c. 23]. JIx. @uiep npeayiaraeT cie-
TyIoIIee Ompe/elieHue TePMUHA «puny», a umexnHo «clever and amusing use of
word or phrase with two meanings or of words with the same sound but different
meaningsy [18, c. 283]. B boabiioit CoBeTcCKOM DHUMKIIONEINHN, Mbl HAIILIU CJie-
JYIOIIIee OIpeAesieHUe TEPMUHA «KAIAMOYp», a UMEHHO, «CIUIUCIUYeCKUll 000-
pom pedu Uiy MUHUAmMopa onpeoesieHHo20 demopd, OCHOBAHHbIE HA KOMUYECKOM
UCNONIL30BAHUU OOUHAKOBO20 38VYAHUS CI08, UMEIOWUX pA3HOe 3HAYeHue, UlU
CXOOHO 38YUAWUX CJIO8 UL SPYAN CII08, TUOO PAZHBIX 3HAYEHUL 0OHO20 U MO20 Jice
cnosa unu cnosocovemarusy [14, c. 230]. IlockonbKy NepeHOCHOE 3HAYEHHE CJIO-
Ba U MPSIMOE B KAJIaMOypax COSTUHATCS, TO CMBICII HEOXKUAAHHO n3MeHsercs. Mc-
MOJIB3YSI KajamMOyp, aBTOP WJIM TOBOPSIIHUI BRIPAXKaeT MBICIb sIpUe U OCTpee, MpH
ATOM JIeNIas aKIIeHT Ha OOBITPHIBAEMOM CJIOBE.

B nmaHHO# cTaThe MBI OIIEPUPYEM TEPMHHOM «SI3BIKOBas MIPa» U HE MPOTHBO-
ITOCTaBIIIEM €TI0 TMOHATHIO «KanmamOyp». Bce BBIIIE mepedurcieHHbIe XapaKTepH-
CTUKH SI3BIKOBOM MTPHI HaXOJAT CBOE OTPAXKECHHE M MOJYYalOT IOJHYIO peann3a-
[0 UMEHHO B TAKOM SI3BIKOBOM KaHpPE KaK aHEKJIOT.

PaccmoTpum peanm3anuio M CIocoObI BBIPAXKEHUS S3BIKOBOM WTPHI B aHTJIO-
S3BIYHBIX aHekpoTax. Hanbonee yacTeiil cirydail peanu3aiuu S36IKOBOW UTPHI B aH-
TJIOS3BIYHBIX aHEKJIO0TaX OCHOBAH Ha Pa3JIMYHBIX 3BYKOBBIX COBIAIACHHUSAX. ITO MO-
I'yT OBITh COOCTBEHHO OMOHUMbL (NeKcuuecKkue, poHemuko-epaguiecxue), omo-
Gopmol u omogonsvl. OMOHUMbBL, HATIPUMEP, HUCTIOIB3YIOTCS 71 OOBITPHIBAHUS
JEKCUYECKUX CIUHUII W CHUHTAKCHYCCKMX KOHCTPYKIMH, HMMEIOIHUX 3BYKOBOE
cX0J1cTBO. IMEHHO OMOHUMMUSI TPYIIN CIIOB IPUMEHSETCS IS CO3/IaHUs SI3bIKOBOM
UrPBl U1 B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OOBITPHIBACTCS PA3JIOKEHHUE CIOBOGOPMBI: for-
getting/for getting, wire/why, millionaire/million heir, nitrates/night rates, politics/
poly,tics, lady-killer/ lady, killer, ex-tractor/ ex,tractor, hopscotch/ hop, Scotch. [1,
C. 6]. BO3HMKHOBEHHE TaKMX MPUMEPOB CBSI3aHO C TEM, YTO JIJISI AaHTJIUHCKOTO SI3bI-
Ka XapakTepHa OMOHHMHMS OCHOBBI M CJIOBa, OOYCIIOBJIICHHAs PacIpOCTPAHEHHO-
CTBIO CHHTAaKCHYECKOI'O THIIA CIOBOCJIOKCHHS, IPH KOTOPOM CIIOKHOE CJIOBO HE
otnuyaeTcs 1o opme oT cBOOOIHOTO clioBocoueTanus. JlaHHas 0COOEHHOCTh T0-
JydaeT OTpa)K€eHWe W IPH CO3JaHWUU S3BIKOBOM HIPHI Ha CI0BOOOpa3OBaTEIHHOM
OCHOBE, KOTOpas IMPEUMYIIIECTBEHHO MCIIOJIB3yET MEXaHWU3MbI CIIOBOCIIOKCHUS H
CIIOBOCIIMSIHUS JIJIs1 co3manms HOBBIX ciioB: Ethernet, Tsardines, Geronimoo, Septo-

ber u T.1. [1, c. 5]. B aHeknoTax peanusyeTcs jexcuueckas OMOHUMUS, 9TO 00Yy-
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CJIOBJICHO Pa3IUYHBIM 0003HAYCHHEM Ha MUChME OJHOTO M TOTO YK€ COTJIACHOTO U
IJIaCHOTO 3ByKa (Hampumep, nun/ none, fare/ fair, week/weak,sell/ cell,
wine/whine, watt/ what u t.1.) [1, c. 5].

AHEKIOTHI TIPEICTABIAIOT COOON MIMPOKYIO chepy peanu3aliui HOAHbIX OMO-

HUMO8, KOTOPBI€ TOSBWINCH B PE3yjbTaTe 3aMMCTBOBAHUS U KOHBEPCUHU: [UIN —
JOCTUTHYTH OMPENIETICHHOTO BO3pACTa/TIepeBOpaYNBaTh; [0 spill — MPOIUBATH/TIPO-
OonTaThCs, pa3rIacuTh TalHy; /ight — TETKUII/CBETIBIN; t0 Wave — pa3MaxuBaTh/3a-
BUBAaTh BOJIOCHI, change — TiepeMeHa/crnava; colt — KONbT/)KepeOeHOK, rest —
OTJIBIX/OCTATOK, f0 present — IPEACTABUTR/TIOAAPHTE. [1, c. 6]:

(1)The police officer had a fine time with the traffic violator. (lingvaflavor)

B nannoMm cnydae, mpuiiaraTenbHOE «fine» IEPEBOUTCA HE TOIBKO KaK «3ame-
yamenbHbuIl», HO U KaK «uwmpaghy. JIByCMbICTIEHHAs KOMUYHOCTh CUTYaIlly BHUJIHA
cpa3y, MOTOMY YTO B MPEJIOKEHUU TOBOPUTCS O TOJUIIEHCKOM W HapyIIUTENe
MIPABIJI JOPOXKHOTO JIBUKCHHSL.

(2) - My father always carries a young horse pistol with him.

- A young horse pistol?

- Yes — a Colt. (lingvaflavor).

B npumepe (2) oObITpEIBAIOTCS 0MOHUMbL COlt (dHcepebenok) u colt (konvm, euo
pesonbeepa U NUCmoaema,.

Pexxe Bcero B aHITIHMMCKOM S3BIKE MOXKHO BCTPCTUTDL HENOJIHblE OMOHUMDbL,

CXOJHBIC IO 3BYYaHWIO, HO pPa3HbIC 0 3HAUCHUIO CJIOBA, NMPHHAICKAIINE K
Pa3HBIM YaCTsAM peuu (Hampumep, fine — mpekpacHsiid/ mrpad; dew — poca/ TOIK-
HBII, COOTBETCTBYIOIIH; SPOOn — JIO)KKa/ POMaHTUYHO YXaXKUBATh; sound — n3a-
BaTh 3BYK/ KaUe€CTBEHHBIN; interest —POIEHTHI/ HUHTEPECOBATh; watch — CMOTPETH/
qachel). TeM He MeHee JJTaHHOE S3BIKOBOEC SIBJICHHE BCTPEYACTCs B aHEKJIOTaX, KOTO-
pBIe BOIILIM B HAIITY BEIOOPKY:

(3) Regis Philbin recently drew up his will. Who wants to be a million
heir?”. (short jokes). Ha mepBbIii B3rjis1 0COOCHHO CMEIIHOM S3BIKOBOM HI'PHI B
npuMepe (3) He HabIrogaeTCsI, HO JTI000N aMepUKaHell, YCIbIIIaB JaHHYIO MIyT-
Ky, yJIbiOHeTcs, mockoibky Regis Philbin — 3T0 Bemymuii M3BECTHOTO MIOY
“Who wants to be a millionaire”:

(4) When the nurse missed the man's artery, she knew that the whole injection

was in vein. (short jokes).
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B mpumepe (4) benomMeH MOXKHO OTHECTH K KaTETOPUH OMOHUMUU, TIOCKOIBKY
B coueTaHuu “in vein” (8 eeny) u “in vain” (nanpacuo) npemior “in” sSBISETCS
HEOTHEMJIEMON YaCThIO BHIPAKECHHUSI.

(5) He: He always calls his wife Fare Lady.

She: How romantic. Why does he call her Fair Lady?

He: It's a habit — he used to be a street-car conductor. (lingvaflavor).

B mpuBenennom mpumepe (5) mpeactaBieHa OMOHUMUS CYIIECTBUTEIHHOTO
fare (nnama 3a npoe3d) N npunacamenvho2o fair (npekpachuiil). JlaHHBIA aHEKIOT
MOXXET CYIIECTBOBATh M B BapHUaHTE, OTPAKAIOIIEM MapaJUrMaTHYECKyI0 OMOHU-
muto: He always calls his wife Fare Lady...It's a habit — he used to be a street-car
conductor. Permuka: «How romantic. Why does he call her Fair Lady?» urpaer
POJIb CBOETO POJia MOACKA3KH JJIA aapecara.

(6) The movie manager was furious.

«What's the matter?» asked his assistant. «Is anything wrong? »

«Anything wrong!» he snored. «Why, you've advertised for the next week:
Smiling eyes — with a strong cast!».(lingvaflavor).

B mpumepe (6) oOBITpBIBAIOTCS TMOJTHBIC JEKCUYECKHE OMOHUMBI «Casty (ax-
mepcKull cocmas) u «casty (kocoenasue), 61arojaps 4eMy U JJOCTUTAETCS KOMUYE-
ckuii 3@ dekr. Xots, B cioBape B.K. Mrosiepa, KOTOpbIii IPUBOAUT OJIHY CIOBap-
HYIO CTaThlO Ha JIKCEMY «cast»(noun), B TPy BCTYMAIOT HE OMOHUMBI, & Pa3HbIC
3HAYEHUS MOJIMCEMAHTUYHOTO CJIOBA, YTO CBHJICTEILCTBYET O TOHKOW TPAaHU MEX-
1y SIBIICHUSIMHU OMOHUMUH U nojiucemuu [11].

CToHUT OTMETHUTH, YTO AHEKJOTHl TAKOTO THIA OYEHb CIIOXXHBI JJIsI TIOHUMA -
HUSI ¥ TIEPEeBO/Ia MHOCTPAHIIAM, MTOCKOJIBKY JJAHHBINM CTTIOCOO OCHOBAH Ha HEOJHO -
3HAYHOCTHU TOJKOBAHUS, YTO OTpa)kaeT cnenuuKky aHriuiickoro s3eika. E. Kyp-
raHOB THIIET, YTO «...HUTJE TaK HE MPOSIBIAETCS IIEJICHANPaBICHHO-TBOPYE -
CKHI XapakTep OMOHUMHH, KaK B MPOCTPAHCTBE aHEKJI0Ta. AHEKIOT JaeT OMO-
HUMHWU HOBYIO JKH3HBb». BO3MOXHOCTH COBMAJCHUS CJIOB, KOTOPHIE O3HAYAIOT
MOHATHS, KOTOpPbIE B JCHCTBUTEIBLHOCTH HUKAK HE COBIANAIOT, 3aJ0KEHBI B
s3bIKe. A B aHEKJOTE€ TaKol (PEHOMEH OOBITPHIBAETCA CO3HATENbHO. AHEKJOT,
COBMeEIIIasi BHEIIHUE WJCHTHYHBIC, a BHYTPEHHHE HECOCIUHHUMBIE CJIOBA, YUUT
BO3HMKHOBEHHIO YyBCTBA KOHTEKCTa U BOCIIPUHUMATH CJIOBO CHUTyaTHBHO [9, c.
3]. Kak ormeuaer E.M.AnekcanapoBa, OMOHUMHS JTA€T BO3MOXHOCTh aHEKJIOTY

ACTETU3UPOBATH KOMMYHHMKATHUBHBIN akT. DUIIOJIOT YTBEPXKAAET, UTO KamaMOyp-
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Hasi UTpa Ha OCHOBE OMOHUMMH TIPEJICTABIISIET COOOM CIIOKHOE SABJICHUE, TaK KaK
MEXJ1y OMOHHMaMH HE CYILIECTBYET CEMAaHTUYECKUX cBsA3ei [1].

Peanuzanmsi s3bIKOBOM UTPHI B AHTJIOS3BIYHBIX AHEKJOTaX TaK)Ke CBsA3aHA C
IIpUMEHEHUEM omogonos (Hampumep, two/ to, four/ for, hoarse/ horse, mourning/
morning, ewe/ you, fare/ fair, nun/ none, dew/ due, vain/vein n T.11.). DTOMY S3BIKO-
BOMY SIBJICHUIO CITIOCOOCTBYIOT TaKUeE SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH, KaK pa3HOe 0003Ha-
YeHHe Ha MHUChbME OJHOM M TOHW K€ COINIACHOW (hOHEMBI, TTACHOTO0 MOHO(TOHTA
wm gudronra. T. Illperep, paccyxkmas o poHETUUECKMX OCOOCHHOCTSX AHTIIHI-
CKOTO S13bIKa, TIOJIATaeT, UYTO IS OJJHUX SI3bIKOB OMO(OHBI 00JIee XapaKTepPHBI, YeM
st npyrux [20].Tak, orpoMHOE KOTUYECTBO OMOGOPMOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE
00yCJIOBJIEHO T€M, YTO B aHIVIMMCKOUN opdorpaduu He TPUHATO BBIPAKECHHE KaX-
JIOTO OTJIEJHLHOTO 3BYKa WU (DOHEMBI OTIECTHLHBIM CHMBOJIOM, a TaK)Ke IMOBCEMECT -
HBIM HCTIOJIh30BAaHUEM HEUTPAIBbHBIX TJIACHBIX KaK CTaHJAPTHOW peayn3aruu 0e3-
yAapHbBIX TJIACHBIX B Pa3rOBOPHOM aHIJIMICKOM [19]:

(7) Eating should never make you sad, unless it is a mourning meal. (lingvaflavor).

CnoBa morning (ympo, ympenuuii) u mouring (ckopow, newaiv, mpayp) mMpon3-
HOCSITCSI OIMHAKOBO, YTO MOYKET MPUBECTH K MMyTAHUIIC B 3HAUCHHH.

(8) As a high school student, Lenin was obsessed with his Marx. (short jokes).
Brnonne BeposatHOo, uto B.M. JIeHMH B HIKOJIIBHBIE TOJIa UHTEPECOBAICS TPYAAMU
Mapxkca, HO u 00 oneHkax (‘“marks”) ne 3a0bBan. “Marx” u “marks” sBIAIOTCS
omoonamu. HecMoTpst Ha TO, 4TO IIyTKa JOBOJBHO MPOCTasi, B HEW peannusyercs
SI3BIKOBAS UTPA, YTO TIpuaaeT 3OPEKT JTeTKOM UPOHHUH C dIeMeHTaMu (husocodum.

(9) -He is the idol of our family.

-Yes, idle for twenty years. (short jokes)

B nannom mpumepe(9) MOxkHO MPOHAOIIOIaTh UTPY TaKUX CIOB Kak “idol” —
uoon, xkymup u “‘idle” — nenusvlil, npazouvlil, Hepabomarowuil, 6ecnoie3ubvlil
MIPOU3HOCHUTCS OJTMHAKOBO.

(10) The farmer was showing the tourists around.

«That is some bunch of cows we got,» said the tourist.

«Not bunch — herdy

«Heard of what? »

«Herd of cows.»

«Sure I've heard of cows»

«I mean if a cow heard? I didn’t say anything wrong!» (stackoverflow)
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B nmpusenennom npumepe (10) cnoBa “herd” — ctago u “heard’ — cibiman
(dbopma mporeaiero BpeMeH: U riiaroia “hear” — ciplmaTh) NpOU3HOCATCS OH-
HaKOBO, 3a CUET ITOr0 CO3JaeTCI KOMUUYECKHUM A (PeKT.

(11) -Waiter!

- Yes, sir

- What's this?

- It's bean soup, sir.

- No matter what it's been. What is it now? (lingvaflavor).

KoMu3m maHHOTO aHEKAO0Ta COCTOUT B TOM, YTO CJIOBA OJIMHAKOBO 3ByYaT, HO
3HaUEHUE Yy HUX pa3Hoe: “been” — mpuyacThe MPOIISANICTO BPEMEHH OT riaroia
“be” (0bITH) U “bean” — dhacoib, 600bI).

(12) - Did you hear about the blind carpenter (nnromnux) who picked up his
hammer and saw?

- Did you hear about the deaf shepherd (nacmyx) who gathered his flock and
heard? (stackoverflow)

B nmanmHom ciyudae, oOwIrpeiBaeTcsi (oHETHKO-rpaduueckue oMo(popmbl
“saw” — mmina u “saw”’ — yBuzen (popma mpolieAmnmiero BpeMEHH OT TJiarojia
“see”), a Taxke dopma “heard” — ycabiman (dhopma mpouieaIero BpeMeH!u OT
riarona “hear”), koropas omodonnyHa ciaoBy “herd” — crtamo. M3 aToro ciemy-
€T, 4YTO MPHU YCTHOM BOCHPOM3BEICHUHM JaHHOW IIYTKHU CIyXy pEIUIUEHTa
MPEBSBISIETCS TOMOTHUTENIbHAS UTPA CIIOB.

K armeMeHTaM sI3bIKOBOI UTPBI OTHOCUTCS UCTIOIb30BaHUue omocpaghos. Ciydan
W3MEHEHUS yAapeHus, KOTOPbIe MPUBOIAT K 00Pa30BAHUIO PA3IMUHBIX CTPYKTYP —
JIBYX Pa3JIMYHBIX CJIOB WU CIIOKHOTO cioBa. Kak yrBepxkaaer A. Pocc, 3HaueHue
MOXXET M3MEHUTHCS KapJAWHAIBHO OJjarojapsi MCIOJb30BAaHUIO KOHTPACTUBHOTO
yAapeHUs, 4TO CIOCOOCTBYET TMOSIBICHHUIO IBYCMBICIEHHOCTH. A. Pocc mpuBoaut
npumep «How do you make a cat drink?» | «Easy, put it in the liquidiser» n oT™me-
9aeT, YTO B 3aBUCUMOCTH OT MECTa MOCTAaHOBKU YJApEHUS COYETAaHUE CYIIECTBH-
TeNbHBIX cat drink MOKeT BOCIpUHUMATHLCS Kak drink for a cat (HAMUTOK JJIs1 KOIII-
KH) " KaK cat drink — drink out of cat (Hanutok u3 komku). [1lyTku, mocTpoeHHbIe
Ha WCIOJIb30BAaHUU OMOTPadoB, - TOCTATOYHO PEIKO MOKHO 3aMETUTh B aHTJIHIi-

ckux kamamOypax [L{ut. mo:1, c. 3]:
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(13) While travelling, Jack pissed off everyone in the group with his stupid
anecdotes. They finally deserted him amidst the journey. Now Jack is amidst
the desert of Sahara.

B nmpumepe (13) Mbl MOXeM HaOJIOIaTh WTPY TAaKUX CIOB Kak “desert”
[dI'z3:t] — mokugaTh, OCTaBIATh, OpocaTh, u “desert” ['dezat] — mycTaHs sB-
JSI0TCS oMorpadammu).

AndaBuTHOE Ha3BaHWE OOJILIITMHCTBA AHTIIMACKUX OYKB COOTBETCTBYET MPOU3HO-
IIICHUIO COBEPIIICHHO OIPECIICHHBIX aHTJIUHCKHUX CJIOB, YTO CIIOCOOCTBYET CO3/IaHHIO
SI3BIKOBOM WT'PHI TIPY TTOMOIIY HCIIOJIb30BaHUS OMOHUMOB. B aHeknoTax ObLM 0OHA-
PY)KEHBI ceayromuye npuMepsl qanHoro ¢henomena. C/ sea, B/ (bee), 1/ (eye), T/
(tea), U/ (you), P/ (pea), O/ (oh), J/ (Jay), Y/ (why), W/ (double you) n 1.1. [1, c. 4].

CaMbIM TOITYJIIPHBIM CIIOCOOOM PEaji3aliy S36IKOBOM UTPBI SIBISICTCS HAPOHU-
Musl, KOTOpasi OCHOBaHa Ha OOBITPHIBAHUHU 3BYKOBOTO CXOJICTBA WJIM aHajIoruu. CuH-
TAaKCUYECKasl IAPOHUMHUS BKJIFOYACT B ceOs KaK CIy4and OOBIIPhIBAHMS JABYX CHHTAK-
CHUYECKHMX KOHCTPYKIUH (Harmpumep, Ice cream/ I scream, Seymore Clearly/ say more
clearly, Justin Case/ just in case, Robin Steele/ rob and steal, Warren Peace/ war
and peace ¥ T.]1.), TaK ¥ CIIy9and OOBITPBIBAHUSI CTATyca CJIOBO(QOPMBI, COITPOBOKTAL-
MbI€ TIONBITKOW IITyTJMBOTO OCMBICICHHS ()PAarMEHTOB, IOJIyYCHHBIX B pe3yJIbTaTe
pacuneHeHus cioBa (Harpumep, Nobel/ no belly, Taleban/ telly ban, comrade/ come
rat, appellate/ apple ate, extradition/ extra edition, defense/ the fence) [1, c. 5].

AHEKIIOTHI, IOCTPOSHHBIC Ha S3BIKOBOH UTPE, pEATH3YIOIICHCS U 33 CUET HOJIU-
cemuy — JIEKCHYECKOW, W TPaMMAaTHYECKON MHOTO3HAYHOCTH, TaKKE TMOIYUHIN
IIAPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B AaHTIMICKOM SI3BIKE.

(14) - How are they biting today, old man?

- On the neck and legs mostly. (lingvaflavor)

B manHOM mprMepe, KOMH3M IIYTKH COCTOUT B TOM, YTO OOBITPBIBACTCS CIIOBO
“bite”, KOTOPOE UMEET HECKOIBKO 3HaUEHUM: 1) KycaTbcest (O )KUBOTHBIX M HACEKO-
MbIX); 2) kieBaTh (0 pbioe). IlepBriil ToBopsmmil 3amaer Bompoc: «Kak ceromus
KITIOET, CTapUK?», a BTOPOU MIOHUMAET 3TO BOMPOC Kak «Kak ceromHs KycarT OHH,
ctapuk?». M3 3T0r0 M momydaercsi O€CCMBICICHHBIA OTBET, CO3JAOIINK KOMHYE-
ckuii 93¢ dexT: «B OCHOBHOM B INICIO U B HOTK».

(15) — My uncle William has a new cedar chest.

- So! Last time I saw his he just had a wooden leg. (short jokes)
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JlaHHBIN aHEKIOT MOCTPOEH 10 TOM ke cxeMe. To ecTh, CIOBO ‘“‘chest” MOXKET
MEPEBOIUTHCS MTO-pa3HOMY. B mepBoM ciiydae OHO O3HAYAET <SIIIUK, CYHIYK, IIKa-
TyJIKa», a BO BTOPOM «TpyAb, TpyaHas kieTka». l[lomyyaercsa ciepyronuii nepe-
BOJI: - Y MOEro Jsi11 HOBasl KeAPOBasl IIKATyIKa (IOHUMAETCs), KEAPOBAs TPy IHAs
KJIeTKa (moHuMaeT cobeceanuk). — Korma st Buzen ero B MOCIEIHUN pa3, y HEro

Obl1a nepeBsiHHAs Hora). [IpreM OOBITPBIBAaHUS MHO2O3HAYHOCIU C08, 3a9aCTYIO

CO3/aeT B3aUMOHEIIOHUMAHNE U, COOTBETCTBEHHO, KOMUYECKUN d(DPEKT.

(16) Passenger: Guard! How long will the next train be?

Conductor: About six carriages, sir. (londonmania)

B anrnuiickoM si3bIKE CIIOBO «/0ng» MCHONB3YETCS B JIBYX CBOMX 3HAYCHUSX,
CHavajlia — BPEMEHH, 3aTeM — JJIUHBL. B mpuBeaeHHOM aHeknoTe Bompoc How
long? moxxHO MOHATH NByMs criocobamu 1) Hackonmbko mmuaHBI? 2) Kak ckopo?
Ha sToM u OCHOBBIBaeTCs HETIOHMMAaHHE, BBI3bIBAIONIEEe KOMHYECKUN 3(DPeKT B
MIPUBEJICHHOM BBIIIIE aHEKIOTE.

Takum 00pa3oM, aHTIIOS3BIYHBIA AHEKIOT 3a4acTyr0 0azupyercs Ha S3BIKOBOM
urpe, KoTopas peam3yeTcsi mocpeAcTBOM OMO(GOHOB, OMOHUMOB, OMO(opM, OMO-
rpadOB ¥ MHOTO3HA4YHBIX CJOB. [IpM MCHOTB30BaHWUU JTAHHBIX BBIPA3UTEIIBHBIX
CPEICTB sI3bIKa, IITyTKa MOJTy4YaeTcs Oojee IPKO U SMOIMOHATBHON, Y TOBOPSIIIETO
HET HeoOXOoaUMOCTH Tpuderath Kk Metadopuzarmn. OMOHUMHUS U TIOJIUCEMUS SIB-
JISIIOTCSL OHUMH M3 KITFOUEBBIX CIOCOOOB CO3MaHUS S3BIKOBOM UTPHI B aHEKIOTaX,
YTO JIeNaeT ITH JMHTBUCTUYECKHWE (EHOMEHBI HEOTHEMIJIEMBIM aTPUOYTOM MeEX-
KyJIbTYPHOM KOMMYHUKAIMU. biaronaps si3bIKOBOW UTPE, CKPBITHIC MMOTSHIIMH SI3bI-
Ka aKTUBU3UPYIOTCS, 3aCTABIISA HAC TyMaTh O MMPOTUBOPEUUBBIX U MAPaTOKCATHHBIX
SBIICHUSAX €ro (PyHKIMOHUpOBaHUS. VIMEHHO B S3BIKOBO MTPE MBI MOXEM Tepe-
OCMBICIIUTH CTapble (POPMBI U CO3/IaTh HOBBIE, YTO OTPAKEHO B OKKA3MOHAIBHBIX
oOpa3oBaHusiX. bomee TOro, oHa JaeT BO3MOXHOCTh PACHIMPUTH BO3MOKHOCTH
(YHKITMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOTO 3HAKa W TPAHUIIBI BCETO TEKCTA. AHTIIOSI3BIYHBIN
aHEKJIOT CTPOUTCS HE TOJIBKO Ha KCIPECCHUBHBIX CPEJICTBAX SI3bIKA, HO M HA SI3BIKO-
BOI UIpe, B OCHOBE KOTOPOH JIe)KAT MHOT/Ia Pa3IMdHbIe 3HAYEHHUS OJTHOTO U TOTO Ke

CJIOBA, a UHOI' Ja MOXO0XKUM CMBICH UJIN CO3BYYHC COBCPHICHHO PA3HBIX CJIOB.
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